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Timely Torah, Miketz 5778, December 10 2017 

Dreams Series One 

   

1. Bereishis 37 

ל־ד  כָּ יהֶם֙ מִּ י־אֹת֞וֹ אָהַַ֤ב אֲבִּ ָ֗יו כִִּּֽ רְא֣וּ אֶחָּ וַיִּ
ָ֔יו  ם׃אֶחָּ לִּֽ כְלוּ֖ דַבְרֹ֥וֹ לְשָּ שְנְא֖וּ אֹת֑וֹ וְלֹ֥א יָּ יִּ  וִַּֽ

ֹ֥פוּ  ה י֑ו וַיוֹסִּ וַיַחֲלַ֤ם יוֹסֵף֙ חֲלָ֔וֹם וַיַגֵ֖ד לְאֶחָּ
וֹ׃  ע֖וֹד שְנֹֹ֥א אֹתִּֽ

ָ֕א הַחֲלֹ֥וֹם הַזֶה֖  ו מְעוּ־נָּ וַיֹ֖אמֶר אֲלֵיהֶ֑ם שִּ
י׃ מְתִּ לִָּּֽ  אֲשֶֹ֥ר חָּ

ַ֤ ז נֵה אֲנַַ֜חְנוּ מְאַלְמִּ ים֙ בְת֣וֹךְ וְְ֠הִּ ים אֲלֻמִּ
נֵַ֤ה  ה וְהִּ בָּ֑ צָּ י֖ וְגַם־נִּ תִּ ה אֲלֻמָּ ֹ֥מָּ נֵֵּ֛ה קָּ דֶָ֔ה וְהִּ הַשָּ
י׃ תִִּּֽ ָּ לַאֲלֻמָּ שְתַחֲוֶי֖ן ה֙ אֲלֻמֹתֵ֣יכֶָ֔ם וַתִִּּֽ  תְסֻבֶי֙נָּ

ם־ ח לֵָ֔ינוּ אִּ מְלךְ֙ עָּ לַ֤ךְ תִּ ָ֔יו הֲמָּ וַיַֹ֤אמְרוּ לוֹ֙ אֶחָּ
֑נוּ  מְשֹל֖ בָּ שֹ֥וֹל תִּ ַ֤פוּ עוֹד֙ שְנֹא֣ אֹתָ֔וֹ עַל־מָּ וַיוֹסִּ

יו׃ רִָּּֽ י֖ו וְעַל־דְבָּ  חֲלמֹתָּ
וַיַחֲלֹ֥ם עוֹד֙ חֲלוֹ֣ם אַחֵָ֔ר וַיְסַפֵֹ֥ר אֹת֖וֹ  ט

נֵֵּ֧ה  י חֲלוֹם֙ עָ֔וֹד וְהִּ לַַ֤מְתִִּּֽ נֵֵּ֨ה חָּ י֑ו וַיָֹ֗אמֶר הִּ לְאֶחָּ

4 And when his brothers saw that their father loved him more than any of his 

brothers, they hated him so that they could not speak a friendly word to him. 

5 Once Joseph had a dream which he told to his brothers; and they hated him 
even more. 

6 He said to them, “Hear this dream which I have dreamed: 
7 There we were binding sheaves in the field, when suddenly my sheaf stood up 

and remained upright; then your sheaves gathered around and bowed low to my 
sheaf.” 

8 His brothers answered, “Do you mean to reign over us? Do you mean to rule 
over us?” And they hated him even more for his talk about his dreams. 

9 He dreamed another dream and told it to his brothers, saying, “Look, I have 
had another dream: And this time, the sun, the moon, and eleven stars were 

bowing down to me.” 

The Power of 
Dreams 
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ָ֔ים  בִּ וֹכָּ ר֙ כִּֽ שָּ רֵָ֗חַ וְאַחַַ֤ד עָּ הַשֶ֣מֶש וְהַיָּ
֖ שְתַחֲוִּ י׃מִִּּֽ  ים לִִּּֽ

ָ֔יו  י גְעַר־ב֣וֹ אָבִּ יו֒ וַיִּ יו֮ וְאֶל־אֶחָּ וַיְסַפֵ֣ר אֶל־אָבִּ
֑מְתָּ  לָּ ֵּ֛ה הַחֲלֹ֥וֹם הַזֶה֖ אֲשֶ֣ר חָּ וַיֹ֣אמֶר לָ֔וֹ מָּ

שְתַחֲו ֹ֥ת לְך֖  מְך֣ וְאַחֶָ֔יך לְהִּ י֙ וְאִּ בָ֗וֹא אֲנִּ הֲב֣וֹא נָּ
ה׃ רְצָּ  אִָּּֽ

מַֹ֥ר יא י֖ו שָּ י֑ו וְאָבִּ ר׃ וַיְקַנְאוּ־ב֖וֹ אֶחָּ בִָּּֽ  אֶת־הַדָּ
 

10 And when he told it to his father and brothers, his father berated him. “What,” 
he said to him, “is this dream you have dreamed? Are we to come, I and your 

mother and your brothers, and bow low to you to the ground?” 
11 So his brothers were wrought up at him, and his father kept the matter in 

mind. 
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2. Bereishis 40  

6 When Joseph came to them in the morning, he saw that they were distraught. 

7 He asked Pharaoh’s courtiers, who were with him in custody in his master’s 
house, saying, “Why do you appear downcast today?” 

8 And they said to him, “We had dreams, and there is no one to interpret them.” 
So Joseph said to them, “Surely God can interpret! Tell me [your dreams].” 

9 Then the chief cupbearer told his dream to Joseph. He said to him, “In my 
dream, there was a vine in front of me. 

10 On the vine were three branches. It had barely budded, when out came its 
blossoms and its clusters ripened into grapes. 

11 Pharaoh’s cup was in my hand, and I took the grapes, pressed them into 
Pharaoh’s cup, and placed the cup in Pharaoh’s hand.” 

12 Joseph said to him, “This is its interpretation: The three branches are three 

days. 
13 In three days Pharaoh will pardon you and restore you to your post; you will 

place Pharaoh’s cup in his hand, as was your custom formerly when you were 
his cupbearer. 

14 But think of me when all is well with you again, and do me the kindness of 
mentioning me to Pharaoh, so as to free me from this place. 

15 For in truth, I was kidnapped from the land of the Hebrews; nor have I done 
anything here that they should have put me in the dungeon.” 

16 When the chief baker saw how favorably he had interpreted, he said to 
Joseph, “In my dream, similarly, there were three openwork baskets on my 

head. 
17 In the uppermost basket were all kinds of food for Pharaoh that a baker 

prepares; and the birds were eating it out of the basket above my head.” 

בֵֹּ֧א אֲלֵיהֵֶּ֛ם ו  ם֖ וַיָּ נָּ ָ֔ם וְהִּ יוֹסֵ֖ף בַבֹ֑קֶר וַיַ֣רְא אֹתָּ
ים׃  זֹעֲפִִּּֽ

שְמֵַּ֛ר  ז תֵּ֧וֹ בְמִּ יסֵי֣ פַרְעָֹ֗ה אֲשֵֶּ֨ר אִּ שְאַ֞ל אֶת־סְרִּ וַיִּ
וֹם׃ י֖ם הַיִּֽ עִּ י֖ו לֵאמֹ֑ר מַדֵּ֛וּעַ פְנֵיכֶֹ֥ם רָּ  בֵֹ֥ית אֲדֹנָּ

לַָ֔מְנוּ וּפֹתֵ֖ר אֵי֣ן אֹת֑וֹ  ח ָ֔יו חֲל֣וֹם חָּ וַיֹאמְר֣וּ אֵלָּ
ָ֔ים וַיֵֹּ֨ תְרֹנִּ ים֙ פִּ ֵאלהִּ אמֶר אֲלֵהֶַ֜ם יוֹסֵָ֗ף הֲלַ֤וֹא לִּֽ

י׃ ֖א לִִּּֽ  סַפְרוּ־נָּ
ֵּ֛ים אֶת־חֲלמוֹ֖ לְיוֹסֵ֑ף  ט ר־הַמַשְקִּ וַיְסַפֵֵּ֧ר שִַּֽ

י׃ נִָּּֽ נֵה־גֶפֶ֖ן לְפָּ ָ֕י וְהִּ  וַיֹ֣אמֶר לָ֔וֹ בַחֲלוֹמִּ
ה֣  י לְתָּ ַ֤יא כְפֹרַ֙חַת֙ עָּ ם֑ וְהִּ יגִּ רִּ ה֣ שָּ וּבַגֶפֶ֖ן שְלשָּ

ָ֔ צָּ ים׃נִּ בִִּּֽ ֹ֥ילוּ אַשְכְלתֶי֖הָּ עֲנָּ בְשִּ  הּ הִּ
ָ֗ים  יא בִּ עֲנָּ אֶקַ֣ח אֶת־הִָּּֽ י֑ וָּ דִּ וְכֹ֥וֹס פַרְעֹה֖ בְיָּ

אֶתֵֹ֥ן אֶת־הַכ֖וֹס  ם֙ אֶל־כ֣וֹס פַרְעָֹ֔ה וָּ אֶשְחַַ֤ט אֹתָּ וִָּּֽ
ה׃  עַל־כַֹ֥ף פַרְעִֹּֽ

ָ֔ יב גִּ רִּ֣ תְרֹנ֑וֹ שְלשֶ֙ת֙ הַשָּ ים וַיַֹ֤אמֶר לוֹ֙ יוֹסֵָ֔ף זֶ֖ה פִּ
ם׃ י֖ם הִֵּֽ מִּ  שְלֹ֥שֶת יָּ

ַ֤א פַרְעֹה֙ אֶת־רֹאשֶָ֔ך  יג שָּ ָ֗ים יִּ מִּ בְע֣וֹד ׀ שְלשֶ֣ת יָּ
דָ֔וֹ  ַ֤ כוֹס־פַרְעֹה֙ בְיָּ תַתָּ יבְך֖ עַל־כַנֶ֑ך וְנָּ וַהֲשִִּּֽ
הוּ׃ י֖תָּ מַשְקִֵּֽ יִּ אשָ֔וֹן אֲשֶֹ֥ר הָּ רִּ ט֙ הִָּּֽ שְפָּ  כַמִּ

תְךָ֗ כַ  יד י אִּ ם־זְכַרְתַ֣נִּ ֵּ֧י אִּ ָ֔ךְ כִּ י֣טַב לָּ אֲשֶר֙ יִּ
י֙ אֶל־פַרְעָֹ֔ה  זְכַרְתַ֙נִּ ֑סֶד וְהִּ י֖ חָּ דִּ מָּ ֹ֥א עִּ ־נָּ יתָּ שִִּּֽ וְעָּ

ה׃ ת הַזִֶּֽ ן־הַבַֹ֥יִּ י מִּ  וְהוֹצֵאתַ֖נִּ
י֑ם וְגַם־פֹה֙ לא־ טו בְרִּ עִּ י מֵאֶ֖רֶץ הָּ י־גֻנֹב֣ גֻנַָ֔בְתִּ כִִּּֽ

וֹר׃ י֖ בַבִּֽ מֹ֥וּ אֹתִּ י־שָּ ה כִִּּֽ י מְאָ֔וּמָּ י֣תִִּּֽ שִּ  עָּ
ר֑ וַיֹ֙אמֶר֙ אֶל־וַ  טז תָּ י֣ ט֣וֹב פָּ ֖ים כִּ אֹפִּ יַֹ֥רְא שַר־הָּ

י֖  ֵּ֛ה סַלֵֹ֥י חֹרִּ נֵָ֗ה שְלשָּ ָ֔י וְהִּ י֙ בַחֲלוֹמִּ יוֹסֵָ֔ף אַף־אֲנִּ
י׃  עַל־רֹאשִִּּֽ

כֵֹּ֛ל מַאֲכַֹ֥ל פַרְעֹה֖ מַעֲשֵה֣  יז עֶלְיָ֔וֹן מִּ וּבַסַ֣ל הִָּּֽ
ן־הַסַ֖ל מֵעַֹ֥ל רֹ  ֵּ֛ם מִּ עָ֗וֹף אֹכֵֹ֥ל אֹתָּ י׃אֹפֶה֑ וְהָּ  אשִִּּֽ

תְרֹנ֑וֹ שְלשֶ֙ת֙  יח וַיַַ֤עַן יוֹסֵף֙ וַיָֹ֔אמֶר זֶה֖ פִּ
ם׃ י֖ם הִֵּֽ מִּ ָ֔ים שְלֹ֥שֶת יָּ  הַסַלִּ



Page | 3  
 

18 Joseph answered, “This is its interpretation: The three baskets are three 
days. 

19 In three days Pharaoh will lift off your head and impale you upon a pole; and 
the birds will pick off your flesh.” 

20 On the third day—his birthday—Pharaoh made a banquet for all his officials, 
and he singled out his chief cupbearer and his chief baker from among his 

officials. 
21 He restored the chief cupbearer to his cupbearing, and he placed the cup in 

Pharaoh’s hand; 

22 but the chief baker he impaled—just as Joseph had interpreted to them. 
23 Yet the chief cupbearer did not think of Joseph; he forgot him. 

 

ֵּ֨א פַרְעַֹ֤ה אֶת־ יט שָּ ָ֗ים יִּ מִּ בְע֣וֹד ׀ שְלשֶ֣ת יָּ
עֵּ֛וֹף  ֹ֥ה אוֹתְך֖ עַל־עֵץ֑ וְאָכַֹ֥ל הָּ לָּ לֶָ֔יך וְתָּ עָּ אשְך֙ מִֵּֽ רִֹּֽ

יך׃ לִֶּֽ רְך֖ מֵעָּ  אֶת־בְשָּ
ָ֗י י֚וֹם הֻלֶ֣דֶת אֶת־פַרְעָֹ֔ה  כ ישִּ י֣ ׀ בַי֣וֹם הַשְלִּ וַיְהִּ

֞א אֶת־רֹא֣ש ׀ שַר֣  שָּ י֑ו וַיִּ דָּ ל־עֲבָּ שְתֶה֖ לְכָּ וַיַֹ֥עַש מִּ
יו׃ דִָּּֽ י֖ם בְתֹ֥וֹךְ עֲבָּ אֹפִּ ָ֗ים וְאֶת־רֵֹּ֛אש שַֹ֥ר הָּ  הַמַשְקִּ

י֖ם עַל־מַשְקֵה֑וּ  כא ֵּ֛שֶב אֶת־שַֹ֥ר הַמַשְקִּ תֵֹ֥ן וַיָּ וַיִּ
ה׃  הַכ֖וֹס עַל־כַֹ֥ף פַרְעִֹּֽ

הֶ֖ם  כב תֵַּ֛ר לָּ ה֑ כַאֲשֶֹ֥ר פָּ לָּ י֖ם תָּ אֹפִּ וְאֵֵּ֛ת שַֹ֥ר הָּ
ף׃  יוֹסִֵּֽ

הוּ׃ כג חִֵּֽ שְכָּ ֵּ֛ים אֶת־יוֹסֵף֖ וַיִּ ר־הַמַשְקִּ כֵַּ֧ר שִַּֽ א־זָּ  וְלִּֽ
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3. Bereishis 41 

1 After two years’ time, Pharaoh dreamed that he was standing by the Nile, 

2 when out of the Nile there came up seven cows, handsome and sturdy, and 
they grazed in the reed grass. 

3 But presently, seven other cows came up from the Nile close behind them, 
ugly and gaunt, and stood beside the cows on the bank of the Nile; 

4 and the ugly gaunt cows ate up the seven handsome sturdy cows. And 
Pharaoh awoke. 

5 He fell asleep and dreamed a second time: Seven ears of grain, solid and 
healthy, grew on a single stalk. 

6 But close behind them sprouted seven ears, thin and scorched by the east 
wind. 

7 And the thin ears swallowed up the seven solid and full ears. Then Pharaoh 

awoke: it was a dream! 
8 Next morning, his spirit was agitated, and he sent for all the magicians of 

Egypt, and all its wise men; and Pharaoh told them his dreams, but none could 
interpret them for Pharaoh. 

9 The chief cupbearer then spoke up and said to Pharaoh, “I must make mention 
today of my offenses. 

נֵה֖ א  י֑ם וּפַרְעֹה֣ חֹלֵָ֔ם וְהִּ מִּ ם יָּ תַיִּ֣ קֵץ֖ שְנָּ ָ֕י מִּ וַיְהִּ
ר׃  עֹמֵֹ֥ד עַל־הַיְאִֹּֽ

רָ֔וֹת יְפֹ֥וֹת  ב ן־הַיְאָֹ֗ר עֹלת֙ שֶבַ֣ע פָּ נֵה֣ מִּ וְהִּ
חוּ׃ אִָּּֽ ה בָּ רְעֶי֖נָּ ֑ר וַתִּ שָּ יאֹ֣ת בָּ  מַרְאֶה֖ וּבְרִּ

נֵה֞ שֵֶּ֧בַע  ג ן־וְהִּ ר֣וֹת אֲחֵרָ֗וֹת עֹלַ֤וֹת אַחֲרֵיהֶן֙ מִּ פָּ
ה  תַעֲמֵֹּ֛דְנָּ ֑ר וִַּֽ שָּ עֹ֥וֹת מַרְאֶה֖ וְדַקוֹ֣ת בָּ הַיְאָֹ֔ר רָּ

ר׃ ר֖וֹת עַל־שְפַֹ֥ת הַיְאִֹּֽ  אֵֹ֥צֶל הַפָּ
עַ֤וֹת הַמַרְאֶה֙ וְדַקֹ֣ת  ד רָ֗וֹת רָּ ה הַפָּ וַתֹאכַלְ֣נָּ

רָ֔וֹת יְפֹֹ֥ת הַמַרְאֶ֖ ָ֔ר אֵ֚ת שֶבַ֣ע הַפָּ שָּ ה הַבָּ
ה׃ יקַץ֖ פַרְעִֹּֽ יאֹ֑ת וַיִּ  וְהַבְרִּ

ָ֗ים  ה לִּ בֳּ נֵה֣ ׀ שֶבַ֣ע שִּ י֑ת וְהִּ יַחֲל֖ם שֵנִּ ָ֕ן וִַּֽ ישָּ וַיִּ
וֹת׃ יאֹ֥וֹת וְטֹבִּֽ ֖ד בְרִּ נֶֹ֥ה אֶחָּ  עֹלֵּ֛וֹת בְקָּ

י֑ם  ו דִּ ָ֔ים דַק֖וֹת וּשְדוּפֹ֣ת קָּ לִּ בֳּ נֵה֙ שֶבַ֣ע שִּ וְהִּ
ן׃  צֹמְח֖וֹת אַחֲרֵיהִֶּֽ

בְלַ֙עְנָּ  ז י֣ם הַדַקָ֔וֹת אֵת֚ שֶבַ֣ע וַתִּ לִּ בֳּ ה֙ הַשִּ
יקַֹ֥ץ פַרְעֹה֖  יא֖וֹת וְהַמְלֵאוֹ֑ת וַיִּ ָ֔ים הַבְרִּ לִּ בֳּ שִּ הִַּֽ

וֹם׃ נֵֹ֥ה חֲלִּֽ  וְהִּ
ֵּ֛א  ח קְרָּ שְלַָ֗ח וַיִּ ֣עֶם רוּחָ֔וֹ וַיִּ פָּ י בַבֹקֶ֙ר֙ וַתִּ וַיְהִּ

מֶי֑הָּ וַיְסַ  ל־חֲכָּ ם וְאֶת־כָּ צְרַיִּ֖ ל־חַרְטֻמֵֹ֥י מִּ פֵֵּ֨ר אֶת־כָּ
֖ם  הֶם֙ אֶת־חֲלמָ֔וֹ וְאֵין־פוֹתֵֹ֥ר אוֹתָּ פַרְעַֹ֤ה לָּ

ה׃  לְפַרְעִֹּֽ
ָ֔ים אֶת־פַרְעֹה֖ לֵאמֹ֑ר אֶת־ ט וַיְדַבֵר֙ שַ֣ר הַמַשְקִּ

וֹם׃ ֹ֥יר הַיִּֽ י֖ מַזְכִּ אַָ֕י אֲנִּ  חֲטָּ
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10 Once Pharaoh was angry with his servants, and placed me in custody in the 
house of the chief steward, together with the chief baker. 

11 We had dreams the same night, he and I, each of us a dream with a meaning 
of its own. 

12 A Hebrew youth was there with us, a servant of the chief steward; and when 
we told him our dreams, he interpreted them for us, telling each of the meaning 

of his dream. 
13 And as he interpreted for us, so it came to pass: I was restored to my post, 

and the other was impaled.” 

14 Thereupon Pharaoh sent for Joseph, and he was rushed from the dungeon. 
He had his hair cut and changed his clothes, and he appeared before Pharaoh. 

15 And Pharaoh said to Joseph, “I have had a dream, but no one can interpret it. 
Now I have heard it said of you that for you to hear a dream is to tell its 

meaning.” 
16 Joseph answered Pharaoh, saying, “Not I! God will see to Pharaoh’s welfare.” 

17 Then Pharaoh said to Joseph, “In my dream, I was standing on the bank of the 
Nile, 

18 when out of the Nile came up seven sturdy and well-formed cows and grazed 
in the reed grass. 

19 Presently there followed them seven other cows, scrawny, ill-formed, and 

emaciated—never had I seen their likes for ugliness in all the land of Egypt! 
20 And the seven lean and ugly cows ate up the first seven cows, the sturdy 

ones; 
21 but when they had consumed them, one could not tell that they had consumed 

them, for they looked just as bad as before. And I awoke. 
22 In my other dream, I saw seven ears of grain, full and healthy, growing on a 

single stalk; 
23 but right behind them sprouted seven ears, shriveled, thin, and scorched by 

the east wind. 
24 And the thin ears swallowed the seven healthy ears. I have told my 

magicians, but none has an explanation for me.” 
25 And Joseph said to Pharaoh, “Pharaoh’s dreams are one and the same: God 

has told Pharaoh what He is about to do. 

26 The seven healthy cows are seven years, and the seven healthy ears are 
seven years; it is the same dream. 

27 The seven lean and ugly cows that followed are seven years, as are also the 
seven empty ears scorched by the east wind; they are seven years of famine. 

28 It is just as I have told Pharaoh: God has revealed to Pharaoh what He is 
about to do. 

29 Immediately ahead are seven years of great abundance in all the land of 
Egypt. 

30 After them will come seven years of famine, and all the abundance in the 
land of Egypt will be forgotten. As the land is ravaged by famine, 

31 no trace of the abundance will be left in the land because of the famine 

thereafter, for it will be very severe. 
32 As for Pharaoh having had the same dream twice, it means that the matter 

has been determined by God, and that God will soon carry it out. 
33 “Accordingly, let Pharaoh find a man of discernment and wisdom, and set 

him over the land of Egypt. 

שְמַָ֗ר  י ַ֜י בְמִּ תֵֵּ֨ן אֹתִּ י֑ו וַיִּ דָּ צַ֣ף עַל־עֲבָּ פַרְעֹה֖ קָּ
ים׃בֵי֚ת שַ֣ר  אֹפִִּּֽ ָ֕י וְאֵ֖ת שַֹ֥ר הָּ ָ֔ים אֹתִּ חִּ  הַטַבָּ

ה֑וּא  יא י֣ וָּ ֖ד אֲנִּ ה אֶחָּ ֹ֥ה חֲלֵּ֛וֹם בְלַֹ֥יְלָּ חַלְמָּ וַנִַּֽ
מְנוּ׃ לִָּּֽ תְרֹ֥וֹן חֲלמ֖וֹ חָּ ֵּ֛יש כְפִּ  אִּ

ָ֔ים  יב חִּ ָ֗י עֶבֶ֚ד לְשַר֣ הַטַבָּ בְרִּ ַ֜נוּ נַעַ֣ר עִּ תָּ ֵּ֨ם אִּ וְשָּ
נ֖וּ אֶת־חֲל ר־לָּ פְתָּ ֹ֥יש וַנְֵּ֨סַפֶר־לָ֔וֹ וַיִּ מֹתֵי֑נוּ אִּ

ר׃ תִָּּֽ  כַחֲלמ֖וֹ פָּ
ֹ֥יב  יג ֵּ֛י הֵשִּ ה֑ אֹתִּ יָּ נ֖וּ כֵן֣ הָּ תַר־לָּ ֵּ֛י כַאֲשֶֹ֥ר פִָּּֽ וַיְהִּ

ה׃ לִָּּֽ י֖ וְאֹתֹ֥וֹ תָּ  עַל־כַנִּ
ן־ יד יצֻה֖וּ מִּ ֣א אֶת־יוֹסֵָ֔ף וַיְרִּ קְרָּ שְלַַ֤ח פַרְעֹה֙ וַיִּ וַיִּ

בֹ֖ ָ֔יו וַיָּ מְלתָּ ה׃הַב֑וֹר וַיְגַלַח֙ וַיְחַלֵ֣ף שִּ  א אֶל־פַרְעִֹּֽ
י  טו לַָ֔מְתִּ וַיַֹ֤אמֶר פַרְעֹה֙ אֶל־יוֹסֵָ֔ף חֲלוֹ֣ם חָּ

לֶי֙ך֙ לֵאמָֹ֔ר  י עָּ מַַ֤עְתִּ ָ֗י שָּ וּפֹתֵ֖ר אֵי֣ן אֹת֑וֹ וַאֲנִּ
וֹ׃ פְתֹֹ֥ר אֹתִּֽ שְמַֹ֥ע חֲלוֹ֖ם לִּ  תִּ

ָ֕ים  טז י֑ אֱלהִּ דָּ לְעָּ וַיֵַּ֨עַן יוֹסֵֵּ֧ף אֶת־פַרְעֵֹּ֛ה לֵאמֹ֖ר בִּ
ה׃יַעֲנֶה֖ אֶת־שְלֹ֥  וֹם פַרְעִֹּֽ

ֹ֥י עֹמֵ֖ד  יז נְנִּ ָ֕י הִּ וַיְדַבֵֹ֥ר פַרְעֹה֖ אֶל־יוֹסֵ֑ף בַחֲלמִּ
ר׃  עַל־שְפַֹ֥ת הַיְאִֹּֽ

יאֹ֥וֹת  יח רָ֔וֹת בְרִּ ן־הַיְאָֹ֗ר עֹלת֙ שֶבַ֣ע פָּ נֵה֣ מִּ וְהִּ
חוּ׃ אִָּּֽ ה בָּ רְעֶי֖נָּ יפֹ֣ת תֹ֑אַר וַתִּ ֖ר וִּ שָּ  בָּ

רַ֤וֹת אֲחֵרוֹת֙  יט בַע־פָּ נֵה֞ שִֶּֽ עֹלוֹ֣ת אַחֲרֵיהֶָ֔ן וְהִּ
א־ ֑ר לִּֽ שָּ עֹ֥וֹת תֵֹּ֛אַר מְאֹד֖ וְרַק֣וֹת בָּ דַלֵּ֨וֹת וְרָּ

עַ׃ רִֹּֽ ם לָּ צְרַיִּ֖ ל־אֶֹ֥רֶץ מִּ ה בְכָּ הֵֵּ֛נָּ י כָּ ֵּ֧יתִּ אִּ  רָּ
ע֑וֹת אֵ֣ת  כ רָּ רַק֖וֹת וְהָּ רָ֔וֹת הָּ ה֙ הַפָּ וַתֹאכַלְ֙נָּ

ת׃ יאִֹּֽ אשֹנוֹ֖ת הַבְרִּ רִּ רֵּ֛וֹת הָּ  שֵֶּ֧בַע הַפָּ
ה אֶ  כא בֹ֣אנָּ ֣אוּ אֶל־וַתָּ י־בָּ ה וְלַ֤א נוֹדַע֙ כִּ רְבֶָ֗נָּ ל־קִּ

ץ׃ יקִָּּֽ אִּ ה֑ וָּ לָּ ה וּמַרְאֵיהֶן֣ רַָ֔ע כַאֲשֶ֖ר בַתְחִּ רְבֶָ֔נָּ  קִּ
ָ֗ים עֹלֵּ֛ת  כב לִּ בֳּ נֵה֣ ׀ שֶבַ֣ע שִּ י֑ וְהִּ אֵ֖רֶא בַחֲלמִּ וָּ

וֹת׃ ֖ד מְלֵאֹֹ֥ת וְטֹבִּֽ נֶֹ֥ה אֶחָּ  בְקָּ
ָ֔ים צְנֻמֹ֥וֹת דַ  כג לִּ בֳּ נֵה֙ שֶבַ֣ע שִּ קוֹ֖ת שְדֻפוֹ֣ת וְהִּ

ם׃ י֑ם צֹמְח֖וֹת אַחֲרֵיהִֶּֽ דִּ  קָּ
י֣ם הַדַקָֹ֔ת אֵֵּ֛ת שֶֹ֥בַע  כד לִּ בֳּ שִּ ָּ֙ הָּ בְלַעְ֙ן וַתִּ

ָ֔ים וְאֵֹ֥ין  חַרְטֻמִּ אֹמַר֙ אֶל־הִַּֽ י֖ם הַטֹב֑וֹת וִָּּֽ לִּ בֳּ שִּ הִַּֽ
י׃ י֖ד לִִּּֽ  מַגִּ

֣ד  כה וַיַֹ֤אמֶר יוֹסֵף֙ אֶל־פַרְעָֹ֔ה חֲלֹ֥וֹם פַרְעֹה֖ אֶחָּ
ה׃ה֑וּא  ֹ֥יד לְפַרְעִֹּֽ גִּ ֵּ֛ים עֹשֶה֖ הִּ אֱלהִּ  אֵ֣ת אֲשֵֶּ֧ר הָּ

ה וְשֶַ֤בַע  כו ים֙ הֵָ֔נָּ נִּ רֹ֣ת הַטֹבָֹ֗ת שֶַ֤בַע שָּ שֵֶּ֧בע פָּ
ֹ֥ד  י֖ם הֵ֑נָּה חֲל֖וֹם אֶחָּ נִּ ים֙ הַטֹבָֹ֔ת שֶֹ֥בַע שָּ לִּ בֳּ שִּ הִַּֽ

וּא׃  הִּֽ
עֹל֣ת  כז עַֹ֜ת הָּ רָּ רַקֵּ֨וֹת וְהָּ רוֹת הִָּּֽ וְשֶבַ֣ע הְַ֠פָּ

ים֙ אַחֲרֵיהֶָ֗ לִּ בֳּ שִּ ה וְשֶַ֤בַע הִַּֽ ים֙ הֵָ֔נָּ נִּ ן שֶַ֤בַע שָּ
ב׃ עִָּּֽ הְיָ֕וּ שֶ֖בַע שְנֵֹ֥י רָּ י֑ם יִּ דִּ רֵקָ֔וֹת שְדֻפוֹ֖ת הַקָּ  הָּ

י אֶל־פַרְעֹה֑ אֲשֵֶּ֧ר  כח בַרְ֖תִּ ָ֔ר אֲשֶֹ֥ר דִּ בָּ ה֣וּא הַדָּ
ה׃ ֹ֥ה אֶת־פַרְעִֹּֽ ֵּ֛ים עֹשֶה֖ הֶרְאָּ אֱלהִּ  הָּ

א֑ כט י֖ם בָּ נִּ נֵֵּ֛ה שֶֹ֥בַע שָּ ל־הִּ ד֖וֹל בְכָּ ֹ֥ע גָּ בָּ וֹת שָּ
ם׃ יִּ צְרִָּּֽ  אֶֹ֥רֶץ מִּ

ל־ ל שְכַֹ֥ח כָּ ב֙ אַחֲרֵיהֶָ֔ן וְנִּ עָּ מוּ שֵֶּ֨בַע שְנֵַ֤י רָּ וְְ֠קָּ
רֶץ׃ אִָּּֽ ב֖ אֶת־הָּ עָּ רָּ ֹ֥ה הָּ לָּ ם וְכִּ יִּ֑ צְרָּ ֖ע בְאֶ֣רֶץ מִּ בָּ  הַשָּ

ֹ֥ב הַה֖וּא  לא עָּ רָּ פְנֵֵּ֛י הָּ ָ֔רֶץ מִּ אָּ ע֙ בָּ בָּ דַַ֤ע הַשָּ וָּּ א־יִּ וְלִּֽ
ד׃ בֵֹ֥ד ה֖וּא מְאִֹּֽ י־כָּ  אַחֲרֵי־כֵן֑ כִִּּֽ

י־ לב ם כִִּּֽ יִּ֑ נֵּ֧וֹת הַחֲלֵּ֛וֹם אֶל־פַרְעֹה֖ פַעֲמָּ שָּ וְעֵַּ֨ל הִּ
י֖ם  אֱלהִּ ָ֔ים וּמְמַהֵֹ֥ר הָּ אֱלהִּ ֣ם הָּ ר֙ מֵעִּ בָּ כַ֤וֹן הַדָּ נָּ

וֹ׃  לַעֲשֹתִּֽ
֑ם  לג כָּ ב֣וֹן וְחָּ י֖ש נָּ ה֙ יֵרֶ֣א פַרְעָֹ֔ה אִּ וְעַתָּ

יתֵה֖וּ עַל־אֶֹ֥רֶץ מִּ  ישִּ ם׃וִּ יִּ  צְרִָּּֽ
֑רֶץ  לד אָּ י֖ם עַל־הָּ דִּ יַעֲשֶה֣ פַרְעָֹ֔ה וְיַפְקֵֹ֥ד פְקִּ

ע׃ בִָּּֽ ם בְשֶבַ֖ע שְנֵֹ֥י הַשָּ צְרַָ֔יִּ מֵש֙ אֶת־אֶ֣רֶץ מִּ  וְחִּ
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34 And let Pharaoh take steps to appoint overseers over the land, and 
organize the land of Egypt in the seven years of plenty. 

35 Let all the food of these good years that are coming be gathered, and let the 
grain be collected under Pharaoh’s authority as food to be stored in the cities. 

36 Let that food be a reserve for the land for the seven years of famine which 
will come upon the land of Egypt, so that the land may not perish in the famine.” 

37 The plan pleased Pharaoh and all his court iers. 
38 And Pharaoh said to his courtiers, “Could we find another like him, a man in 

whom is the spirit of God?” 

39 So Pharaoh said to Joseph, “Since God has made all this known to you, there 
is none so discerning and wise as you. 

40 You shall be in charge of my court, and by your command shall all my people 
be directed; only with respect to the throne shall I be superior to you.” 

 

אֹ֖ת  לה י֣ם הַטֹבָֹ֔ת הַבָּ נִּ ל־אֹכֶ֙ל֙ הַשָּ קְבְצָ֗וּ אֶת־כָּ וְיִּ
֞ר תֵַּ֧חַת יַד־פַרְעֵֹּ֛ה אֹֹ֥כֶל בֶ  צְבְרוּ־בָּ אֵ֑לֶה וְיִּ י֖ם הָּ רִּ עָּ

רוּ׃ מִָּּֽ  וְשָּ
ָ֔רֶץ לְשֶבַ֙ע֙ שְנֵי֣  לו אָּ דוֹן֙ לָּ קָּ אַֹ֤כֶל לְפִּ ֵּ֨ה הָּ יָּ וְהָּ

רֵֹ֥ת  כָּ א־תִּ ם וְלִּֽ יִּ֑ צְרָּ ָּ בְאֶ֣רֶץ מִּ הְיֶי֖ן ָ֔ב אֲשֶֹ֥ר תִּ עָּ רָּ הָּ
ב׃ עִָּּֽ רָּ ֖רֶץ בָּ אָּ  הָּ

ל־ לז ֖ר בְעֵינֵ֣י פַרְעֹה֑ וּבְעֵינֵי֖ כָּ בָּ יטַֹ֥ב הַדָּ וַיִּ
יו׃ דִָּּֽ  עֲבָּ

ָ֕יש וַיֹֹ֥אמֶ  לח זֶָ֔ה אִּ ֣א כָּ מְצָּ י֑ו הֲנִּ דָּ ר פַרְעֹה֖ אֶל־עֲבָּ
וֹ׃ י֖ם בִּֽ  אֲשֵֶּ֛ר רֹ֥וּחַ אֱלהִּ

ֵּ֧יעַ  לט וַיַֹ֤אמר פַרְעֹה֙ אֶל־יוֹסֵָ֔ף אַחֲרֵֵּ֨י הוֹדִּ
֖ם  כָּ בֹ֥וֹן וְחָּ ל־זֹא֑ת אֵין־נָּ ֵּ֛ים אוֹתְך֖ אֶת־כָּ אֱלהִּ

וֹך׃ מִּֽ  כָּ
שַ֣ מ י֖ך יִּ ָ֔י וְעַל־פִּ הְיֶה֣ עַל־בֵיתִּ ה֙ תִּ י֑ אַתָּ ל־עַמִּ ק כָּ

׃ ךָּ מִֶּֽ סֵ֖א אֶגְדַֹ֥ל מִּ  רַֹ֥ק הַכִּ

Solutions to 3rd Set 
4. Rashi, Bereishis 41:7 
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5. Sefer Bar Pischi, Parshas Miketz 
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נזכר "והנה שבע פרות אחרות וכו' ותעמודנה אצל הפרות" )מא, ג(,  הנה המעיין בחלומות פרעה יראה כי בהפרות
ובשבלים לא כתב כן )שם פסוק ו(. ומפני שפרעה שכח זה ולא הזכיר זאת ליוסף, ובא יוסף אשר ידע ברוח הקודש 

" )מא, לב(. החלום, ואמר כי כל החלום ה' עושה, ולכך שנה והכפיל להורות "כי נכון הדבר וכו' וממהר )האלקים( לעשותו
ועל העמידה שעמדו אצלן מורה על פעולה שפרעה צריך לעשות, כי בתוך שבע שנים הראשונות כבר עמדו השבע שנים 
האחרות, כי צברו בר ואספו דגן להיות למחיה על שבע שני רעב, וזה נקרא שעמדו שניהם זה אצל זה. וזה "ועתה ירא 

נשנה הדבר הזה בשבלים כי עמדו אצלן, יען זה מפעולות פרעה שהוא צריך פרעה איש נבון, חכם וכו'" )שם לג(. ולכן לא 
לעשות, ועל זה אינו בא הסימן בהשנות פעמיים. "ויאמר פרעה" ]שנזכר החלום[ "הנמצא כזה איש אשר רוח אלקים בו" 

 היינו לדעת גם החלום, והבן. -)שם לח( 
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7. Maharil Diskin 

 

Solutions to Second Set 
8. Malbim, Bereishis 40:5 

ויחלמו. כבר אמרנו שלפי שורת הדין היה ראוי ששר המשקים יענש ושר האופים יצא לחפשי, אמנם בעבדיהם שהם 
המשקה והאופה שמסתמא ישבו גם הם בבית הסוהר שהם החוטאים לאדוניהם, היה ראוי שהמשקה יצא חפשי והאופה 

ים יושב על כנו ושר האופים יתלה, דין זה היה נכון במשפט יתלה, וא"כ החלום שחלמו שפתרונו הוא ששר המשק
העבדים שלהם שהם המשקה והאופה, לא במשפט השרים שהם שר המשקים ושר האופים, וז"ש ויחלמו חלום שניהם 

איש חלמו, ר"ל שכ"א חלם לו חלומו הראוי, ששר המשקים חלם לו ענבים ויין, ושר האופים חלם לו ממעשה אופה כ"א 
ו, וכן ר"ל שהיה החלום הראוי לו באשר הוא שר המשקים ושר האופים לא באשר הוא משקה ואופה, כי לזה מאומנת

חלם שנותן הכוס על כף פרעה וזה חלם לו סלי חורי שזה ישא השר לא העבד אשר תחתיו, אבל איש כפתרון חלמו, אם 
רק על המשקה והאופה שהם העבדים שהם נעריך את כל איש מהם לפי הפתרון מבואר שלא יצדק הפתרון על השרים, 

ג"כ היו אסורים בבית הסהר, ועליהם היה פתרון זה צודק לפי הדין, ומזה מבואר שפרעה דן אח"כ את השרים לפי 
 המשפט הראוי לעבדיהם, כי באשר נכנסו בערבות בעד עבדיהם, פקד עליהם את עון עבדיהם וזה דבר חדש ומתמיה:

9. Malbim, Bereishis 40:14 

יד( כי אם זכרתני אתך. וכדי שאצא אני לחפשי על ידך ישתנה דינך עתה ממות לחיים, ]ועז"א מלת כי אם, היינו שרק )
בעבור זה תצא חפשי[, ובאר לו שאתה מחויב להוציא אותי מן הבור משלשה טעמים. א[ מצד החיוב אחר שעל ידי תצא 

תה מחויב לשלם לי טובה תחת טובה, ועז"א זכרתני אתך אתה לחפשי ותעלה לגדולה, שזה יסובב ע"י פתרוני, א"כ א
כאשר ייטב לך, מלת אתך מורה שיש לי חלק בזה במה שייטב לך, וצריך אתה לזכור אותי כשותף בטובה זאת. ב[ שגם 

אם לא היית חייב לי תשלומי גמול ראוי שתעשה זה מצד החסד, ועז"א ועשית נא עמדי חסד. ג[ שאם היה זה דבר קשה 
לאמר שאינך רוצה לטרוח בזה, אבל הלא תוכל לפעול זאת בדבור קל, שאם רק והזכרתני אל פרעה אם רק תזכיר  תוכל

 לפניו שאחד יושב בבית הסוהר בלא פשע בזה תוציאני מן הבית הזה:
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Solution to First Set: Self Fulfilling Prophecy 
10. Macbeth I.iii 

First Witch 

All hail, Macbeth! hail to thee, thane of Glamis! 

Second Witch 

All hail, Macbeth, hail to thee, thane of Cawdor! 

Third Witch 

All hail, Macbeth, thou shalt be king hereafter! 

BANQUO 

Good sir, why do you start; and seem to fear 

Things that do sound so fair? I' the name of truth, 

Are ye fantastical, or that indeed 

Which outwardly ye show? My noble partner 

You greet with present grace and great prediction 

Of noble having and of royal hope, 

That he seems rapt withal: to me you speak not. 

If you can look into the seeds of time, 

And say which grain will grow and which will not, 

Speak then to me, who neither beg nor fear 

Your favours nor your hate. 

First Witch 

Hail! 

Second Witch 

Hail! 

Third Witch 

Hail! 

First Witch 

Lesser than Macbeth, and greater. 

Second Witch 

Not so happy, yet much happier. 

Third Witch 

Thou shalt get kings, though thou be none: 

So all hail, Macbeth and Banquo! 

First Witch 

Banquo and Macbeth, all hail! 

 

MACBETH 

Stay, you imperfect speakers, tell me more: 

By Sinel's death I know I am thane of Glamis; 

But how of Cawdor? the thane of Cawdor lives, 

A prosperous gentleman; and to be king 

Stands not within the prospect of belief, 

No more than to be Cawdor. Say from whence 

You owe this strange intelligence? or why 

Upon this blasted heath you stop our way 

With such prophetic greeting? Speak, I charge you. 

 

 

 

11. Yalkut Shimoni, Shoftim Remez 913 

וכולהו קטלינהו אלכסנדרוס מוקדון, ומאי טעמא איענוש משום דעברי אהאי קרא לא תוסיפון לשוב בדרך הזה עוד ואינהו הדור, 

, אמר מכדי ההוא גברא דבעא למיתי בעשרה יומי דליא זיקא אתא אשכחינהו דהוו קרו ישא ה' עליך גוי מרחוק כאשר ידאה הנשר

 ואתא ספינתיה בחמשה יומי קם עלייהו וקטלינהו

12. Bereishis 42:9 

זְכֹּר יוֹסֵף  ט ר חָלַם --וַיִּ אֵת הַחֲלֹמוֹת, אֲשֶׁ
רְאוֹת  ם, לִּ ים אַתֶׁ ם מְרַגְלִּ ר אֲלֵהֶׁ ֹּאמֶׁ ם; וַי לָהֶׁ

ת ם.-אֶׁ ץ בָאתֶׁ רְוַת הָאָרֶׁ  עֶׁ

9 And Joseph remembered the dreams which he dreamed 

of them, and said unto them: 'Ye are spies; to see the 

nakedness of the land ye are come.' 

 

13. Ramban, Bereishis ad loc. 

 . י"רש לשון, לו השתחוו שהרי שנתקיימו וידע, עליהם - להם חלם אשר החלומות את יוסף ויזכר 
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 וידע להם חלם אשר החלומות כל זכר לו משתחוים אחיו את יוסף בראות כי הכתוב יאמר כי, בהפך שהדבר דעתי ולפי
 אנחנו והנה, הראשון החלום מן בתחילה לו ישתחוו אחיו כל כי בפתרונם יודע כי, הזאת בפעם מהם אחד נתקיים שלא

 מן כוכבים עשר ואחד והירח השמש לו ישתחוו שנית ופעם, עשר אחד אחיו לכל ירמוז" אנחנו" כי, אלומים מאלמים
 לקיים אליו אחיו בנימין גם שיביאו כדי עליהם שיעליל התחבולה זאת חשב עמהם בנימן ראה שלא וכיון, השני החלום
 :תחילה הראשון החלום

, השניה בפעם עמהם עשה כאשר העגלות וישלח אבי אל ועלו מהרו ולאמר, אחיכם יוסף אני להם להגיד רצה לא כן ועל  
 חוטא יוסף היה כן ולולי. השני החלום לקיים להם הגיד הראשון החלום שנתקיים ואחרי. ספק בלא מיד בא אביו היה כי

 איך קצת אחיו את לצער רצונו היה אם ואף, ועליו שמעון על ואבל בשכול רבים ימים ולהעמידו אביו את לצער גדול חטא
 :באמת שיתקיימו ידע כי החלומות לקיים בעתו יפה עשה הכל את אבל, אביו שיבת על יחמול לא

  … 

 ימים במצרים יוסף שעמד אחר לתמוה יש כי, החלומות בפתרון מחכמתו ביוסף היו האלה הענינים שכל אומר אני וכן  
 לחברון קרוב מצרים כי, ולנחמו להודיעו לאביו אחד כתב שלח לא איך, במצרים גדול שר בבית ונגיד פקיד והיה רבים

 :ממון ברוב ויפדנו נפשו פדיון ויקר, אביו לכבוד להודיעו ראוי היה שנה מהלך היה ואילו, ימים כששה

 במצרים שם להיותו מקוה והיה, בארצם להיות אפשר אי, אתו זרעו וכל אביו וגם לו אחיו השתחויית כי רואה היה אבל  
 :חלומותיו כל ויתקיימו שמה כלם יבאו כי לו שנתברר פרעה חלום ששמע אחרי שכן וכל, שם הגדולה הצלחתו בראותו

 

14. Bereishis 46:29-30 
 

קְרַאת  כט רְכַבְתוֹ, וַיַעַל לִּ -וַיֶׁאְסֹּר יוֹסֵף מֶׁ
פֹּל עַל יו גֹּשְנָה; וַיֵרָא אֵלָיו, וַיִּ שְרָאֵל אָבִּ -יִּ

 צַוָארָיו, עוֹד.-צַוָארָיו, וַיֵבְךְ עַל

29 And Joseph made ready his chariot, and went up to meet 

Israel his father, to Goshen; and he presented himself unto 

him, and fell on his neck, and wept on his neck a good 

while. 

ל  ל שְרָאֵל אֶׁ ר יִּ ֹּאמֶׁ יוֹסֵף, אָמותָה -וַי
ת י אֶׁ י -הַפָעַם, אַחֲרֵי רְאוֹתִּ יךָ, כִּ עוֹדְךָ פָנֶׁ

 .חָי

30 And Israel said unto Joseph: 'Now let me die, since I have 

seen thy face, that thou art yet alive.' 

 

15. Netziv Bereishis 42:9 

 


